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Társadalmi, színházi és művészeti hetilap Szerkeszti: Magyar László
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Ilusztrált társadalmi, színházi és művészeti hetilap Felelős szerkesztő: Magyar László

Előfizetési dij egy hónapra 1*60. P. negyedévre 4*60 P. fél évre 9*— P. egész évre 18*— P. 
Szerkesztőség: Oroszlán ucca 4. III. em. 9. Telefon: 18—12. 
Kiadóhivatal: Tisza Lajos-körut 71. szám. Telefon: 8—95.

Megjelenik minden szombaton délután.

Várhelyi József születésnapjára
Nincs talán még egy olyan polgá

ra ennek a városnak, aki annyira a 
szivéhez nőtt volna mindenkinek, akit 
olyan osztatlanul szeretne és tisztelne 
mindenki, mint Várhelyi József pápai 
preCátust. A melegemberszivek tiszta 
szeretetéből kötött virágcsokor disziti 
az ősz főpap minden születésnapját 
és minél nagyobb számot mutatnak 
ezek az évfordulós mérföldkövek, an
nál szebb, annál szentebb, ragyogóbb 
ez a csokor.

Várhelyi József, Krisztus igazi pap
ja, aki egyformán szereti minden fe
lebarátját, pénteken, március elsején 
töltötte be hetvenkettedik életévét, 
de szemében. még mindig az örök fi
atalság tüze ragyog, azé a fiatalságé, 
amely csak az „emberebb emberek” 
osztályrésze ezen a földön, akik béké
ben éltek a legvéresebb harcok idején 

is, akik a békét, a szeretetet hirdették 
a legnagyobb gyűlölködések közepet
te is, akik megértő, megbocsájtó szív
vel fogadtak minden emberi botlást, 
minden tévelygést. Várhelyi József 
tiszteletet parancsoló alakja, hófehér 
hajkoronával glóriázott szelíd arca, 
szimbólum ma Szegeden: az ember
szeretet szimbóluma és az őszinte sze
rénységé, amely tulajdonság csak az 
igazi nagyságok természetes megnyi
latkozása lehet.

Várhelyi József Szeged város Szent, 
öregembere, aranyszivü és aranysza- 
vu pásztora válogatás nélkül minden 
léleknek és jó pásztor, mert mindig 
csak a nyájért élt, soha önmagáért.

Hetvenkettedik születésnapján ez
ért gondol rá mindenki igaz szeretet
tel. . i

Szeged, 1929 március 2. II. évf. 10. sz.

ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

A szegedi polgári iskolák és a kereskedelmi iskola 
gyönge félévi eredménye

Statisztikai adatok bizonyítják, hogy a polgári iskolák növendékei nem 
rontják, hanem javítják a kereskedelmi iskola tanulmányi eredményét

Vissza kell térnünk ismét arra a tudósí
tásunkra, amelyben a szegedi állami felső
kereskedelmi iskola félévi tanulmányi ered
ményéről számoltunk be. A Homokóra leg
utóbbi számában leközöltük az egyik szegedi 
polgári iskola tanárának hozzánk intézett le
velét, amelyben visszautasítja a polgári isko
lák ellen elhangzott vádakat, most pedig le
közöljük a két megvádolt polgári iskola igaz
gatójának alábbi nyilatkozatát, rímely sta
tisztikai adatokkal cáfolja meg azt a vádat, 
mintha a kereskedelmi iskola gyönge tanul
mányi eredményének a polgári iskolákból oda
kerülő diákok hiányos tanul tsága lenne az 
oka.

íme a nyilatkozat:
Tekintetes Szerkesztőség!
A „Homokóra” folyó évi február hó 11- 

én megjelent II évfolyamának 7. számában 
a szegedi áll. felsőkereskedelmi iskola nö
vendékeinek a jelen tanév első felében el
ért tanulmányi eredményéről szóló cikkében 
bírálat tárgyává tette a helybeli két álla
mi polgári fiúiskola működését.

Nem bociátkozunk a cikk Írójával vitá
ba, hanem a két iskola tanári testületének 
határozatából és megbízásából csakis a leg
szigorúbb tárgyilagossággal, kizárólag a 
rendelkezésünkre álló statisztikai adatokra 
szorítkozva mutatjuk ki a cikknek részben 
téves, részben valótlan állításait. A sta
tisztika számai minden szónál világosabban 
és határozottabban beszélnek, tiszta képet 
adnak, amelyet semmiféle rabulisztiká'.al 
elhomályosítani vagy megdönteni nem le
het.

A cikkből idézzük az alábbiakat:
1. (Téves állítás). „A felsőkereskedelmi 

iskola növendékeinek legnagyobb része a 
szegedi polgári iskolák közül rekrutálódik.” 
A szegedi áll. felsőkereskedelmi iskola 

1927—28. évi és közkézen forgó Értesítőjé
ből kitűnik, hogy a két I. évfolyam 84 ta
nulója közül a helybeli két polgári iskolából 
29 tanuló ment át a felsőkereskedelmi is
kolába, ami a létszámnak nem a legna
gyobb része, hanem csak 34.5%-a, vagyis 
a létszám harmadánál alig valamivel több. 
55 tanuló, vagyis a létszám 65.5^-a, tehát 
majdnem kétharmada más intézetekből 
ment oda.

2. (Vád). „Ezen iskolák pedig (t. i. a 
szegedi két áll. polg. fiúiskola) nagyon gyön
ge anyagot produkálnak.” Ugyancsak a fel
sőkereskedelmi iskola múlt évi Értesítőjé
nek adatai szerint a helybeli két polgári 
fiúiskolából kikerült 29. I. évfolyambeli ta
nuló közül megbukott 10 tanuló, vagyis 
34,.5^c. Ellenben a más iskolákból kikerült 
55 tanuló közül megbukott 26, vagyis 
74.27 %. Tehát a kipelengérezett két iskola 
tanulóinak bukási arányi 12.77 százalékkal 
kedvezőbb, mint a más iskolákból kikerül- 
teké.

3. (Vád). „Nagyon sok diák a mennyi
ségtan alapelemeivel sincs tisztában, ami
kor beiratkozik a kereskedelmi iskolába.” 
Ugyancsak a szegedi felsőkereskedelmi is- 
koSa 1927—28. tanévi Értőn tőjének Ada
tai szerint a helybeli két polgári iskolából 
az I. évfolyamba átlépett 29 tanuló közül 
a mennyiségtanból megbukott 5 tanuló, va
gyis 15.8 százalék. Ezzel szemben más is
kolákból felvett 55 tanuló közül a mennyi
ségtanból megbukott 16 tanuló, vagyis 29 
százalék. Tehát a helybeli két polgári fiú
iskolából felvett tanulóknak a mennyiség
tanra szorítkozó bukási aránya 13.2 száza- 
lékkjal kedvezőbb, mint a más iskolákból 
felvetteké.

A két iskola tanári testületé leszögezni 
Kívánja még a felsőkereskedelmi iskola múlt 
évi Értertitőjéből megállapított azon tényt ek
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is, hogy a felsőkereskedelmi iskola tanári 
kara a saját hatáskörébe utalt egy ösztön
díj és 13 jutalomdij közül az ösztöndíjat 
és hat jutalomdijat a szegedi két polgári 
iskolákból kikerült tanulóknak Ítélte oda.

Szeged, 1929. évi február hó 27-én. 
igazgató a szegedi III.
KLUCSIK ISTVÁN GURGULITS ANTAL

Kétségtelen adunk ennek a tárgyilagos han
gú nyilatkozatnak nyilvánosságot és úgy vél
jük, hogy ezzel a két polgári iskola ügye tel
jesen tisztázódott. Azt pedig, hogy a két ér
demes, szegedi iskolát rajtunk kívül álló fél
reértés következtében alaptalan vád érte, 
mi sajnáljuk a legjobban.

Kovács Julis elindult a Hattyu uccából 
Liliput országba

A külvárosi házak fázósan bújnak 
össze a téli csöndben. Nagykendős 
öregnéni bandukol a túlsó soron . . .

Esteledik . , .
Mire az anyóka elér amoda a sa

rokra, az apró házakra lebukik az 
este. Valahol messze becsapódik egy 
kapu, utána olyan csönd támad, hogy 
megborzong az ember . . .

Tiszta, csinos ház a Hattyú ucca 
51. alatti. Két ablak az uccára, ala
csony kapubejárat: beillene bárme
lyik akácos faluba.

Valaki fontoskodva mutatja:
_ Itt lakott Kovács Julis, a törpe 

kisasszony, aki dlment szerencsét 
próbálni Liliput országba.

Az udvaron találjuk Kovács urat, 
az apát, aki megvallja, hogy életé
ben először büszke a Juliskára.

Ebből a házból indi|lt e1'. a 95 
ecntiméteres csoda, világhódító 

útjára.
Már küldött is két anzikszot, egyet 
Pestről, egyet meg Bécsből. Hát hi
szen nem volt az buta lány kérem, 
csak hát olyan kistermetű volt . . . 
De gyerünk beljebb.

A konyhában jó meleg és jó va
csora-illat van. Az egész család ott 
ül a sparherd körül. Egyik sem hason
lít alakra Juliskára, ugyan honnan is 
vette szegény Kovács néni . . . Kovács 

néni a szemét törülgeti, amikor szóba- 
kerül Julis ... . Akiből majd prima
donna lesz a törpék társulatában.

— „Majd meglátja édesanyám, mi
lyen nagy leszek én valamikor, — 
mondogatta szegény. De csak szívfáj
dalom egy anyának így kiengedni a 
gyerekét . . .

— Nem volt nyugvása itthon, — 
szí közbe Kovács ur, _  mindenáron 
menni akart. Szégyelte a törpeségét...

Bizony, Juliska .nagyon szégyelte a 
törpeségét. Kicsi korában együtt ug
rált, hancurozott a többi gyerekkel. 
Az iskolában njagyon jó tanuló volt. 
De hogy Í6 éves lett, egész megválto
zott. Ha jött valaki, elbújt a sarok
ba, az uccára meg csak a zsalugáter 
mögül leselkedett.

Kovács néni sírva beszéli:
—De sokszor panaszkodott sze

gény: Édesanyám de jó volna olyan 
lenni, mint a többi . . . Miért nem va
gyok én olyan, mint a többi lány? . . . 
Mindég küldtem: eregy lányom sétál
ni, nézgelődni, eregy ...

Úgy beszélnek róla, mintha réges- 
régen halott lenne. Hát hiszen Né
metország jó távol van a Hattyú uccá- 
tól .,. .

Három-évvel ezelőtt el akarta már 
vinni Juliskát a híres amerikai Singer 
lovag. Nem adták oda. ö sem akart 
menni. És ahogy idősebb lett, mind- ek
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gyakrabban kezdte sajnálni, hogy 
nem ment. Egy hónappal ezelőtt az
tán levél jött Németországból abba 
az állt, hogy engedjék ki a Juliskát, 
művésznőt csinálnak belőle a liliputi- 
ak színtársulatában. Ettől kezdve nem 
volt nyugvása Juliskának. Reggeltől- 
estig tükör előtt állt, táncolt, énekelt. 
Olyan hangja volt, mint a tücsök cir- 
pelése ... ,

— Egy hete kisértem el Pestig, — 
mondja az apa. Onnan utazik to
vább . . .

Előhozzák az ánzikszökat. Aszon- 
gya itt a Juliska: „Kedves Szüleim és 
testvéreim! Tudatom, hogy jól érzem 
magam. Amióta itt vagyok, megtanul
tam zongorázni . .

Három napjai van künn a Juliska, 
de már tud zongorázni. Ügyes ember 

lehet az az impresszárió, vagy ahogy 
a Kovácsék mondják: Tannenbaum ur.

Juliska most már az artistaiskolába 
van. Ott kiképzik őt művésznővé, la
kással, élelemmel, ruházattal ellátják 
és küldenek ide Kovácséknak havonta 
30 pengőt.

Hát a 95 centiméteres Juliska így 
elindult a világhír felé. Két-három év 
alatt, elvégzi az artistaiskolát és nagy 
nő lesz belőle. Tán még Pestre is lejön 
játszani, akkor biztos nagy fölfordu
lás lesz a Városligetben ...

Itt vendégszerepel miss Julie, 
a híres primadonna, a 95 

centiméteres világcsoda.
Valószínűleg az egész Hattyú ucca 

fölruccan Pestre és megnézi Juliskát, 
Liliputiország vendégszereplő prima
donnáját.

Magyar Pétör: Dicsértessék... Csókutatom a szevillai borbéjt.ek
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Fürész

Tele vagyunk panasszal. 
Üres már rég az asztal, 
Szegény gz eklézsia, 
Nincs se kanál, se villa, 
Nem fő tyuk a fazékban, 
Nincs dohány a marókban, 
Elfogyott a szenünk, fánk, 
Az Isten sem- gondol ránk, 
Sok az adó roskadunk, 
Kifacsartuk az agyunk, 
A munka is elfogyott,
Itt a semmi, foghatod, 
Nincsen állás, nincs kenyér. 
Futhatunk a .garasért, 
Elkophatik a lábunk, 
Garast mégsem találunk. 
Sok betegség, nyavalya, 
Gyönge testünk nyaggatja, 
Jön az árvíz, jön a baj, 
Sir a zsidó és a gaj, 
Szegény az eklézsia, , 
Nincs se kanál se villa, 
De ott messze, nyugaton, 
Elérheted vonaton: 
Felénk mosolyg Sevilla. 
Kezükben a vándorbot,

Bátran útra is kélnek, 
Kezünkben a vándorbot, 
Átugranak sok bokrot. 
Tóth, Fodor és Wolf Ferenc, 
És a fiatal Berzenc 
Nekivágnak az útnak, 
Sevillába eljutnak, 
A Primo de Rivera, 
Mosolyogva fogadja 
Szeged négy szép követit és 
És mindent el követ itt, • 
hogy a négy ur boldogan, 
Élvezhesse ami van 
Spanyolhonban szép és jó, 
Gallér, viasz, grandezzó, 
Viadala bikának
És hogyha majd kiszállnak 
B'ircelona perr ónján, 
Harminc fehér-ruhás lány 
Mutassa meg, hol az ut, 
Amelyik a kisvasút 
mozdonyához elvezet. 
(Ugy-e milyen élvezet?) 
Megmondhatják egypárszor, 
Ha haragszik is Pásztor, 
Hogy tanulmány volt az ut, 
Mindenki sokat tanult. 
Megtanulta, megbizony, 
Hogy sínen megy a vagony, 
Kilencezer pengőér, 
Nem drága a bikavér. , 
Aki érte lahajol, 
Szegedi az, nem — spanyol.

Nincs se kanál, se villa, 
Ám szép város Sevilla.

Sevilla...

Kedves,

most ismét magárp gondolok és képzeletben 
látom, hogy milyen sóvárogva néz ki az 

ablakán, át ezen a nedves, ködös, torokka
paró levegőn, ügy sajnálom magát', kedves, 

és magában önmagamat is sajnálom. Mert 
most, március első napjaiban, tele van. már 
rózsával, virággal a Pó völgye, Itália kék 
egén perzselve sziporkázik a nap és a velen
cei lagúnákban' halkan, nesztelenül siklatlak 
a lampiónos gondolák, ha ugyan leolvadt a 
ritka hó a narancsligetek szecessziós lombjai
ról és a dőzsék ódon palotáinak ormairól.

Nekünk, kedves, nagyon messze van most 
Itália, elérhetetlenül messze, bennünket ide-ek
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szögezett ez a rettenetesen hosszuranyult, ke
mény tél. Mi eltüzeltük, kalória-valutára vál
tottuk be nyári és tavaszi örömeinkét, minket 
a fagyhullám helyhezkötött, szabad vándor- 
Ivóé. joguktól megfosztott jobbágyokká- degra
dál'. A .mi számunkra befagyott a Qyarneró, 
uó temette el Szent Markus-terét, a mi szá
munkra csak a Tisza maradt meg, ez a rej- 
telmesö veszedelmes magyar folyó, amely 
most sunyin lázadozik jégpáncélja alatt és 
titokzatos szándékokat sődor felénk.

A napokbam felkusztam~á fóg'adálmi tem
plom innenső tornyába és a magas kilátóról 
kémleltem a mozdulatlanná dermedt óriás
kígyót, amint fenyegetve, sunyin kanyarodik 
a ködbe fűlő messzeségből. A hideg szél szi
szegve futkározott a köröskörül nyitott to
ronyszobában, megborzongatta a nehéz ha
rangokat, amelyek lentről némáknak tetsze
nek, de finom, ijedt zizegésiik itt fönn, fölöt
tük csudálatosán muzsikál.

Érdekes hely ez a „szegedi kilátó”. A leg- 
drdekeaebb Ihely Szegeden. Talán, mert a 
legmagasabb ebben az alacsony méretű Por
városban. Innen, felülről még kisebbnek, még 
alacsonyabbnak látszik a város. A feldúlt Pa
lánk rendszertelen vakondtúrásnak,, a büsz
ke és kecses városháza részeg, dülöngélő ko
csisnak és az emberek fekete, vánszorgó in- 
fluenza-bacillusoknak.

De ami itt fönn van, az fnegnö, az jelen
tőségteljesebbé magasztosul.

A dermesztőén hideg toronyszoba durva, 
fehérre meszelt falán fekete jegyeik.Auin.
tognak szép, ábrándos titkokat. Egy szivet 
is találtam az egyik falon, fekeet szivet, ke
gyetlen fekete tőrrel átütöttem Mellette két 
nn kezdőbetűjét. Az egyik -nehéz férfiirás, a 
másik könnyű, merész női kéz vonása.
'Szép lehetett itt, fönn, méSSzé az emberek 

fölött áz a találka, amélt/nék ezt :dz irásoft 
és rajzos emlékét őrzik a falak. A' szerelme*- 
sek, mert egészen biztos, hogy azok voltak a 
toronykilátó látogatói, -nem sokat láthattak 
a kiszélesedett horizont szépségeiből,, mert 
igen szédíthette őket a lábul: alatt : tátőnyó 
fizikai mélység, hiszen azért jöttek ide föl, 

hegy egymás szivében fürkésszenek egészen 
másfajta mélységeket.

Érzi-e kedves, hogy lehetett valami fensé
ges ebben a találkozásban? Abbam a két fi- 
ntrviemberbdn szent 'érzékek 'élhettek.- Fe^Itl 
emelkedtek az életen* L^nn a, földán szomo
rúak voltak. Másfelé kanyarodott mindegyi
kük útja. Ezer akadály, korlát meredezhetett 
közöttük. Itt fönn eltörpültek a földi akadá
lyok, leomlotak a korlátok: egymásra talál- 

; tolt. Talán csak egyetlen percret egyetlen 
szívdobbanásraf He teljesen, de fönntartás 
"nélkül.

Úgy irigyeltem őket, amint néztem a fur
csa, sablonos rajzot és magára gondoltam, 
kedves, magára, aki annyira szereti a roman
tikát ebben a hétköznapi világban aki agy 
megérti a szerelmet és aki a duruzsoló, téli 
éjszakákon ezüstcsengésü verseket Suttog 
bele a fekete semmibe.

Bevallom, engem is megfogott „az Éden- 
kert e késő sugára”, pedig eléggé edzett va
gyok már az .ilyesféle feleslegednek hitt ér
zések ellen. De fönn a „szegedi kilátóban” 
megváltozik- az ember, megtisztul a szive és 
fölszabadul kissé a lelke. Itt sok minden vi
lágos, érthető, természetes és szép lesz, ami 
ott lenn olyan fölöslegesnek, olyan 'hiába
valónak tetszik. Itt fönn a legdermesztóbb 
téli szél is terhes már a közeledő tavasz csók
jától, itt nines incsok, nincs sár, nincs raga
dós hóié, jtt közelebb van az ég, tisztább a 
levegő és a csend az ur.

Itt furcsa irigység költözködött a szivem-, 
be. Irigyeltem minden toronyszoba magányos 
lakóját és gyerekes, Verne G-yulás vágyat 
éreztem, hogy elmenjek valahová, -nagyon 
messze,"elhagyott tengerpartok- feíé’ ék keres
sék magamnak valami holtig 'tartó állást egy
megközelíthetetlen világítótoronyban. . . 

Aztán lejöttem, kedves. Aé uccán elárasz
tott és felébresztett a lárma . . .ek
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A Homokóra színházi melléklete

SZÍNÉSZ-PORTRÉK
Földényi László

Csöndes jubileum felé ballag a 
Színész-portré. Ebből az alkalomból 
meg kell mondani, hogy a portrék 
megírásánál a vezérlő elv mindig az 
volt; Adjátok meg a császárnak, ami 
a császáré . . ..

,A palettáról lassankint elfogynak 
a színak, megfogyatkoznak a jelzők 
is . 1 .

Most jutott el a Színész-portré ötlet
szerűen igazodó útjában Földényi 

Lászlóhoz és .— zavarban van.
így akarta kezdeni a portré írója; 

Szeretnék valami nagyon szépet Írni 
róla, hogy mindenki megszeresse . . . 
Aztán: sugárzóan intelligens, férfias 
megjelenésű színész, aki rajongva 
szereti pályáját . , .

De ezzel csak üres szavakat ad,na. 
_ Földényinek s mégsem sikerülne őt 
jellemezni.. . .

Ahelyett azonban, hogy egy portré 

Játékszín
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keretében méltatni akarná, megpróbál 
interjút közölni vele, ebből aztán — 
aki tudja — megítélheti őt s a port
ré írónak is megvan az az előnye, 
hogy igy könnyű a dolga.

Először is, Földényi László karri
erje már nagyatyjánál, Földényi Fri
gyesnél kezdődött, aki színész, mu
zsikus és író volt egyszemélyben. Tőle 
örökölte a müvészlelket. Édesatyja. 
Földényi Béla, a Nemzeti Színház 
tagja volt, akinek a számára kreálták 
először az „örökös tag”-ságot. (Édes- 
atyjától örökölte színészi képességeit. 
Nagyanyja, Szekfy Emília, híres asz- 
szony volt, ő volt Magyarországon az 
első női szerkesztő, ö az intelligen
ciát hagyta örökül Földényi László
nak.

*
Épp előadásra készülődik, óvatosan 

festi a szemealját, előtte az asztalkán, 
számtalan apróság, inggomb, cigaret
tatárca, óra, púderpamacs stb. fek
szik. így mondja el az élettörténetét:

_ Akadémia, Nemzeti Színház, vi
dék. (Háború, harctéré, hadifogság- 
Vígszínház, Szeged. >

Aztán a bal- és jobbszeme kifestése 
közötti időben megmagyarázza az 
egyes pontokat. ।

A középiskola után iratkozott be a 
Színművészeti Akadémiára. Ennek el
végzése után azonnal szerződtették- a 
Nemzeti Színházhoz. Itt mindjárt je
lentős szerepekben mutatkozott be: a 
„Trónkövetelők” Palfridájában és „A 
nők barátja” Gastonjában. Egyévi 
működés után azt kérte, hogy küldjék 

ösztöndíjjal vidékre. Épp ebben az 
évben szüntették meg, ezt az ösztön
díjat, de reá való tekintettel még egy
szer kiutalták az 1800 koronát és ez
zel az ösztöndijjal elutazott a kassai 
színtársulathoz. Itt érte a háború 
kitörésé. Visszautazott Pestre; ahol 
besorozták a harmickettesekhez. Egy 
évet harcolt az orosz-fornton, egy év 
után fogságba esett. Négy, keserves 
évet töltött a messzi Kras^óierszkó- 
ban. Az ember, gyötrődött, vágyódott, 
a színész vigasztalta, vidította társait. 
30 ezer fogoly tiszt, 20 ezer főnyi le
génység volt a fogolytáborban. Ennek 
a hatalmas, szomorú tömegnek csinált 
színházat Zátony Kálmánnal együtt.

Szabadulás után ismét Kassára ke
rült, aztán rövid idő múlva a Víg
színház szerződtette. Vigbeli szerepei: 
az ördögben Szerelmes János, A fo
gadósnéban Fabrició, A vadkanban 
Mednyánszky, az Ezüstlakodalomban 
a férj és még számos kitűnő szerep.

A Vígtól a szerencsétlen Hegedűs- 
turné miatt vált meg és igy került a 
szegedi seinházhoz.

__ Itt aztán játszottam a fiatal sze
relmestől a 80 éves bácsikig mindent 
_  mondja nevetve.

A szegedi működését nagyon jól is
meri a közönség.

_  Három színház van szerintem az 
országban: a Nemzeti, a Kamara és 
a szegedi . . .

Most végzett'a bal szeme festésé
vel . . . Ugylátszik, beleesett valami a 
szemébe, mert hunyorgat . . .

REMINGTON írógépek képviselete.
Portable 20 pengős havi részletre. Használt gépek 40 P-től. Speci
ális amerikai rendszerű irodabutor-gyár. Javító műhely. Az iró és 

sokszorositó-gépek kellékeiből nagy raktár.

WIRTH és RENGEY, Horváth Mihály ucca 7. Telefon 12-21.ek
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Novella olimpiász Peéry Piri és Nagy György között
A szegedi színház két. fiatal és 

tehetséges tagja, Peéry Piri és Nagy 
György érdekes párbajt vívott a 
napokban. Arról volt szó, .hogy me
lyik színész a legtehetségesebb író. 
A vélemények megoszlottak a ká
véházi törzsasztal körül, végül is 
valaki felvetette az ötletet, hogy 
rendezzen a két színész egymással 
nove'la-olimpiászt. Válasszanak ki 
valamilyen alkalmas témát és azt 
novella formájában dolgozzák fel. 
Majd azután a közönség elbírálja, 
hogy melyik a jobb, hogy ki közü
lök a tehetségesebb író.

Hamarosan kigondolták a témát 
is: Péter szegény ember, elszegé
nyedett lateiner, aki nem tud állás
hoz, kenyérhez jutni és a legna
gyobb nyomorban él feleségével. A 

legkritikusabb pillanatban megnye
ri a főnyereményt, de / a hirt már 
nem közölheti az asszonnyal, mert 
az asszony megunva a meddő nyo
morúságot, otthagyta.

A két színész negyvennyolc órát 
kapott a téma földolgozására. El
készült vele mindkettő. A „Homok
óra” most először Peéry Piri novel
láját közli le, legközelebb pedig 
Nagy Györgyét.

A közönségre bízzuk a nagy kér
dés eldöntését, hogy melyik a jobb 
a kettő közül. Aki a legjobban és 
legelfogadhatóbban megindokolt 
véleményt küldi be a Homokóra 
szerkesztőségébe, az [jutalmul egy 
félesztendeig ingyen kapja a Ho
mokórát. A kritikapályázat bekül
dési határideje március 15.

*

A főnyeremény
Irta: Peéry Piri

A babérleveles savanyu krumpli Ezaga meg
ülte a szobát, amely sötét volt, mint minden 
bérház földszinti udvari szobája. Az ügynök 
hörpölgette a levest, szeme makacsul a régi 
piros zsirfoltot nézte ami egy elfogyasztott 
ünnepi ebéd izét idézte fel egy pillanatra, a 
szájában. Vörös, tömzsi orra szelíd ivber. bo
rult a nyiratlan bajusz fölé, amely bőven 
fürdött a levesben, a tüskés állal együtt.

Most véletlenül hangc,abban hörpentette 
fel a kanál tartalmat, szinte Maga is meg
hökkent egy pillanatra. A levessel a szájában 
azor. gondolkozott, hogy felesége ezt a zajt 
mihez hasonlítja? Talán arra gondol, hogy 
az elefánt így szürcsöli fel az ormányával a 
vizet, vagy egy galucsnira, amely a zárban 
csuppog, vagy a —jetikéi trombitára;

Félszemmel felpillantott az asszonyra. Az 
nem Szólt semmit, csak kissé félrehúzta a 
száját, majd félretolta a levest és nézte, ho

gyan dobálja be az ura a szájába a főzelé
ket. Zajtalan evésekre, borotvált állu férfiak
ra, szépruhás asszonyokra, életre, egy nyu- 
godtabb gondtalanabb, zálogcédula és fűsze
res számla nélküli életre gondolt.

Péter rágyújtott a szivarra, amit a kávé
házban a föur hitelbe ad.

A hamutálcában cigaretta végeket látott 
meg. Az egyik félig volt csak el ziva és vilá
gosain el lehetett olvasni, hogy „Khedive”.

— Ki volt itt?
— Gál —
— Mit akart?
— Erre járt, és felnézett.
— Jó megy most neki. Mióta átvette cs 

üzletet. — Sokat jár most ide.
— Igen... (szünet...) Itt van a villanyszám

la. Ma délután ide jönnek, ha nem fizetjük 
ki, elzárják a villanyt. Láttad volna, milyen 
szemtelenül nézett rám a pénzbeszedő. Ahogy ek
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mondta! Az a szégyen. A fűszeres pofákat 
vág ha meglát. Nem bírom tovább... Az egész 
ház tudja... Vedresné nem köszönt ma, ami
kor találkoztam vele a kapuban. Vitte a csir
két, meg a teli táskát. A nyavalyás! Lány- 
koromban, ha ráléptem volna akkor sem vet
tem volna észre.......Hoztál pénzt?

— Kocsis még mindig nem akar belemenni 
az üzletbe. Négy nap óta puhítom. Egy fon
toskodó óvatos barom. (Minden mondata előtt 
megvakarja az orrát és csak akkor be-zél.) 
De ma délután eldől. Biztosan bele megy. — 
Ha nem, majd kölcsön kérek Sommertől. Az 
biztosan ad, mert ha gibicelnek neki a rummy- 
nél, mindig nyer a Sommer.

_ Igen, azt tudsz, időt lopni! Ha azt az 
időt amit igy elprédálsz, az üzletre fordítot
tad volna, ma másként állnánk. — De te 
mindig azt mondod: holnap! És ma nyugod
tan felfordulhatok éhen. — És, különben is, 
— felrántotta formás vállát, kiment a kony
hába és becsapta az ajtót.

Az ügynök állt egy kicsit az asztalnál, gé
piesen kapart le az egyetlen abroszról egy 
odaragadt elszáradt tészta darabkát.

Mikor kinyitotta az ajtót, hogy elbúcsúz
zék az asszonytól, az hisztériás becsapta az 
orra előtt az ajtót és kiabált, hogy nem 
akarja látni, menjen a csudába...

A kapualjában találkozott a villanyszere
lővel, aki mellett úgy osont el, mintha lopott 
volna.

Útközben megállapította, hogy nem volt 
szép a feleségétől ez a nagy jelenet, főleg a 
bucsuzkodásnál. Hogy idáig fejlődtek a dol
gok, az csakis annak köszönhető, hogy na
gyon jó szive van. — Igaz, hogy négy év óta 
minidig rosszabbul megy, dehát nincs pénz, — 
És hogy egy asszony, bármennyire is el van 
keseredve, ilyet mondjon az. urának, hogy 
— menjen a csudába — ez mégis csak fur
csa...

Mikor idáig ért, megpillantotta egy cseme
gekereskedés kirakatát. Nyelt egyet, bosszú
san fordította el a fejét. — A fene egye meg. 
És meg azt mondják, hogy nincs az embernek 
igazán kommunistának kell lennie.

A kávéház ajtóban végérvényesen megálla

pította, hogy marhaság minden szerelmes 
háza,sság.

A sarok asztalnál ült a négy nap óta pu
hított Kocsis a feleségével együtt. Éppen 
mondani akart valamit az asszonynak,

Az asszony unottan ült a helyén, Kocsis 
mellett, szikáron, barátságtalanul.

— Ahá, gondolta az ügynök — meg akarja 
vizsgálni, hogy hova teszik a pénzét, aikkor 
már mégis inkább szerelmi házasság! gondol
ta, miközben megcsókolta a soványság hideg 
kezét. Jólesön gondolt a felesége formás alak
jára, meleg, puha kezére, csillogó szemére.

Kocsis megdörzsölte az orrát és akkor kez
dődött a csodái.

A távirathordó Tnegáilt előtte.
— Tessék a távirat, a házmester mondta, 

hogy itt tetszik lenni.
Szeplős képe egyetlen vigyorgássá torzult. 

A fiatal, tizennyolc, vagy tizenkilenc éves 
gyerek egész vehemenciájával szippantott 
egyet a kávéház füstös levegőjéből és izgal
mas pillanatban elfelejtette, hogy zsebken
dője is van.

— Ezért biztos kapok Öt pengőt legalább is, 
gondolta bizakodva.

A távirat arról értesítette Pétert, hogy ki
húzták sorsjegyét a főnyereménnyel. Kézhez 
kap háromszázezer pengőt.

__ Háromszázezer pengő! Úristen!
Háromszázezer!! Ebből kap kettó-záznegy- 

venezer pengőt!
Falorditott!
Az kávéházban felugráltak a vendégek. 

Mindenki odanézett. A szikár Kovácsné, az 
orrvakaró ura, felugrottak, és úgy bámultak 
rá mint, egy hottentottára, aki a ventiláto
ron keresztül zuhant elébük.

— Megnyertem!
— Megnyertem!
__ Lajos! — megragadta a fizető karját.

. — A főnyeremény — Jaj. Úristen, A vil
lany! Vizet kérek! Kikapcsolják már! Mi ez> 
víz?... Nem kell... Isten vele Kocsis, vakar
hatja már az orrát.

Futott hajadonfővel végig az uccán. A ház 
előtt jutott eszébe, hogy kocsival is mehetett 
volna.ek
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Az asszony! Mit fog mondani! Elájul örö
mében! Most már van minden. Valami okos 
dologba belekezdeni. Utazás! Szivar! De jó! 
Be kell csapni az asszonyt. Mikor jelenetre 
kerül a sor, hogy már megint nem sikerült, 
akkor, akkor! elébe ter.ni a táviratot! Hü, a 
mindenségit!

_ Nem tud vigyázni? Hülye! — Vedresné, 
a teleszatyros, csirkét cipelő...

—• Vigyázzon maga, maga... özvegy go
villa... —

Ez is jól esik majd az asszonynak.
Az ajtó nyitva, behúzott fejjel erőszakolt 

szomorú arccal megy a szobába. Az asszony 
biztos a konyhában van. -— Ott nincs. — 
Talán átment a szomszédba. — A kalapját 
leteszi az asztalra. A hamutartóban cigaretta 
végek, egy végig égett Khedive fogyó vékony 
füstcsikja lebben el, a tartó alatt levél, — 
odateritve egy sebtiben megirt cédula . . .

Jó párszor elolvasta, mig megértette, hogy 
az asszony elment, megunva azt az életet, 
amit ö tudott neki adni, elment Gállal.

Elment! Most!
— Matild! —
Megijedt a hangjától. — Elment a Gállal! 

A gazember. Ezért járt ide annyit. A niko
tintól sárga ujjaival simogatni fogja az asz- 
szor.y bársonyos nyakát. — Az asszony mo
solyogva tűri, hiszen ez a pénz a jólét! Ott 
nincs villanyszámla. __ Pénz? Hkzen van! 
Van nekem! Pénz az már van. Csak asszony 
nincsen.

Maga sem tudta, hogy került ki az uccára. 
Hallotta, hogy valaki azt mondta, hogy ré
szeg. Két formás .selyemharisnyás láb,
_ Matild!
A selyemharisnyás méltatlankodva kiabált. 

- — Engedje el a kezem. — Ez mégis csak.
—. Bocsánat! —
— Éppen olyan szép lába volt... Matild, 

mért tetted? Van már pénz. Van már ruha. 
Lehet utazni.

A csemegekereskedés kirakata úszott a 
fényben. Nézte. Ezt most mind megvehetné. 
Mind. Kaviar. Sajt Rák. Gyümölcsök. Halak. 
Csodás izek.

Egy rongyos áll meg mellette. Ruhájából 

ömlik a bűz a mozdatlanság.
— Az Isten verje meg, — fejével a nyüzs

gő vásárlók felé bók.
— Az Isten verje meg, a rohadt belüket 

amikor nyelik. — Még azt mondják, hogy 
nincs pénz.

— Peter ránézett a rongyosra kezét a nad
rág zsebébe dugta, a távirat mellé.

— Büdös kommunista! — ezt mondta, ki- 
feszitve a mellét tovább ment. Hát igaz is, 
ezektől meg kéne már tisztítani az országot. 
Kellene már egy erélyes ember, aki közéjük 
csördit. _  Veszélyeztetik a közbiztonságot. 
Cenzúra, akasztófa, korbács az kéne...

A főur készségesen adott 200 pengőt. Adott 
volna többet is.

Az orrvakaró Kocsis még mindig ott ült, 
leereszkedően odaintett neki. A kávéház előtt 
beült egy taxiba, hogy vigye valahová, ahol 
vacsorázni lehet.

Az előkelő étteremben, a zajtalan pincérek 
sürgését nézte elterpeszkedve a széken a pom
pás vacsora után, jólesőn forgatva szájában 
a fogvájót.

A szomszéd asztalnál pezsgőt bontott egy 
jókedvű társaság.

Odaintette a pincért.
— Hozzon nekem is olyat... — bökött a 

hűtő veder felé, meg fogta a pincér fehér 
kabát kihajtóját bizalmasan rákacsintott.

— Megérdemlőm, ide nézzen — megmutat
ta a gyűrött táviratot.

A negyedik pohár után már az egész étte
rem róla beszélt, a pincérek asztaltól asztalig 
vitték az újságot.

Egy elegáns hölgy a szembeniévé asztalnál 
rámosolygoft, a harmadik üvegnél már mel
lette ült. Arcán bujócskát játszott a hét göd
röcske. Éppen úgy mint Matildnak...
_ Matild!
Péternek lebigyedt a szája, két kövér könny 

futott le az arcán. — Én, olyan szerencsét
len vagyok.

Eltorzult arcán groteszk vonalakba futot
tak össze a ráncok.

— De kedves, ne búsuljon, na szedje össze 
magát, illatos zsebkendőjével letörölte a köny- 
nyeket. *ek
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— Fizessen szépen, elmegyünk, aztán ná
lam kap egy feketét, és elmesél mindent...

És Péter a fizetés után, a hajlangó pincé
rek sorfala között; tántorogva aa elegáns 

perzsabundás hölgy karjába karolva a sírás
tól még szepegve, beült egy autóba, és elin
dult a szürkülő hajnalba az uj, a dús az áhí
tozott élet felé...

Fellázadtak a görlök és a statiszták a fellépti dijak 
leszállítása miatt

Áll a sztrájk — A görlök sztrájktörők lettek
A statiszták és a görlök rendje vasárnap 

sorsdöntő lépésre szánta magát. Ez a tényke
désük, amit kivételesen rendezői intézkedés 
rálkül tettek, kellemetlen probléma elé állí
totta a színházat.

A statiszták hihetetlen önállósággal ren
dezték meg és vitték keresztül a dolgot. Va
sárnap este bizalmi-férfi jelent meg a rende
zők előtt és bejelentette, hogy a statiszták 
— a görlökkel karöltve — sztrájkba lépnek, 
és kitartanak mindaddig mig el nem intéző
dik javukra az ügy.

A jámbor, béketürő statisztakedélyeket a 
színháznak a fellépti dijaikra vonatkozó intéz
kedése zaklatta fel és ez az intézkedés kény- 
szeritette őket erre az elkeseredett lépésre. 
A színház ugyanis túl magasnak találta a 
részükre megállapított 1.50 filléres fellépti 
dijat és azt egyszerűen 50 fillérre szállította 
le. Természetes, hogy ezt az intézkedést, amely 

őket létalapjukban támadja meg, nem hagy
hatták szó nélkül. A színház viszont ragiasz- 
ködott az 50 fillérekhez.

A színház a vasárnap esti Tábornok elő
adásán érezte meg a statiszták hiányát. A 
végjelenetben már nem masíroztak el éne
kelte a színfalak mögött, csak a kóristákból 
állott a daloló menetszázad.

A görlök sztrájktörése meg úgy történt, 
hogy Sziklai Jenő rábeszélte őket a további 
munkára, még pedig azzal, hogy személyesen 
fogja ügyüket elintézni. A görlök" ebbe bele
mentek, de kijelentették, hogy ha mégsem in
tézi el, akkor ők is követni fogják ai statisz
tákat.

A görlök ügye lényegesen jobban áll a férfi 
kollégák ügyénél, mivel Sziklai főrendező ki
jelentette, hogy nélkülük dolgozni nem tud. 
A statisztákra nézve hasonló kijelentések ed
dig még nem hangzottak el.

Segesváry „Drogéria"
Szeged, Kárász ucca 6. szám. Telefon : 3—42.

Minden divatszinben.

G.F.B.
Magyar gyártmány.

Világhírű selyemharisnya Minden párért 
szavatolunk !!

Gyári 
lerakat Pollák Testvéreknél Csekonics ucca 

és Széchenyi térek
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Üveghegyek Börtönében
Tudjátok (régen volt)
Túl az üveghegyeken
S a bársony réteken
Mikor vörös szemét a nap félig behunyta már
Ott álltain egy nagy szívvel én
S valakit vártam a bársony rét ölén.

De furcsa színű volt ott minden!
Ha hiszitek, ha nem
Kék volt az ég
Valami mámoritó volt a légben
S egy ember halkan rámköszöntött.
Soha se láttam még ilyet
S szívesen maradtam volna még
De a leány
Akire vártam én
Nem hozta el az ö szivét.

Aztán, hogy olyan szép volt a vidék
Amilyet még soha se láttam
Már nem fájt hogy nem jött a lány
S nem hozta el az ő. szivét.
Amiért jöttein.

Csak mentein (bocsássatok meg érte 
Csupasszáju legényke voltam) 
Csak mentem, nem nézve utat ösvényt 
S egy furcsa köbén
Amin a hunyó nap lángja átvöröslött 
Megbotoltam
S a szív
Kezemből földre hullott.

És eltörött.
És jaj' mi folyt ki ott belőle!!!
Vér, vér, nem is vér, lila tenta volt 
S ráfolyt a hegyre, fára csillagokra. 
(Soha se tudtam mi van benne, 
Testvéreim bocsássátok meg nékem érte)

És azóta
A bársony rétek felett
Se kék az ég
A légben boldogító illat nem száll 
Csillánipalák s üveghegyek börtöne bús lakom 
És fáj
Hogy nem jött akkor el az a leány.

Osváth Tibor.

Találkoztam a farkassal
Egy adót nem fizető ujszegedi polgár téli kalandja

A városban már csurog az eresz, 
lassankint felszakad a havas jégpán
cél, hogy utat engedjen a tavasznak. 
De hétfőn még a léptek alatt csikor- 
gott a hó és az ujszegedi fákról guta
ütött varjak potyogtak le. A kör
nyékbeli erdőkből pedig betévedt; la 
házak közé a róka is, hogy valami 
eledelhez jusson. Farkasjárásról is 
regélt a híradás. ;A szentesi rendőr
kapitány a Tisza jegén átkergette a 
férgeket. Mint minden esztendőben; 
Kondoros környékén az idén is nagy 
volt a farkas-láz. Szóval tartani lehe
tett tőlük Szeged határában is.

Hétfőn éjszaka a csikorgó hidegben 
Szőregről tartottam hazafelé. Gyalog 

róttam a kíméletlen utat, mert elkés
tem az utolsó vonatot. Hajnaltájban, 
borongós, misztikus hangulatú pára
felhők ereszkedtek le. A hó csillogó 
fehérsége is beleveszett az éjszakába, 
amely kegyetlen némaságával szinte 
borzongató (volt.

Az országúton, teljesen egyedül, 
fegyver nélkül, még Szeged alatt sem 
barátságos a februári éjszaka. Aztán 
az ember hiába hessegeti el a különös 
gondolatokat, azok mindegyre csak 
visszatérnek, ilyenkor van az, hogy 
az ember még a saját árnyékától is 
megijed.

El is képzeltem magamban, mi tör
ténne, ha most éhes farkasok rohanek
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nának rám, habos, csattogó agyarak
kal. Bit. Még gondolatnak is ijesztő 
volt. j j

A következő pillanatban elhült 
bennem a vér. Te jóságos Isten — só
hajtottam fel.

— Mi lehet az ?
Néhány lépésnyire előttem valami 

fekete tömeg mozgott. Néha megnőtt 
az alakja is és hallottam a fujtatását. 
A fogak összcsikordulását is hallot
tam és most már felismertem a ve
szélyt. r

— Farkas! _  vágott agyvelömne a 
szörnyű igazság. Egy lépést sem me
hettem előre, Ináért a vad ott lapult 
meg a bucka mögött. Hátat fordítani 
sem mertem neki, mert akkor könnyű 
préda lennék. Elhatároztam, hogy 
szembenézek vele. Filmszerűen suhan
tak le előttem a különböző farkas
kalandok történetei. Messzi orosz hó
mezőkön hogyan védekeznek a hó
ba akadt trojka utasai.

_  Tüzet kell gyújtani! — és rög
tön engedelmeskedtem az ösztön pa
rancsának. Lassan egyenkint gyújto
gattam el a gyufákat. Majd szövét- 
neket lobogtattam feléje, amelyet a 
zsebemben talált bírósági végzések, 
adósságlevelek, fényképek és szerel
mes leveleim -szolgáltattak.

Vészes morgás volt rá a válasz. A 
hang olyanféle volt, mint amikor va
laki utolhó 'erőlködéssel nekirohanni 
készül valaminek.

A sötét tömeg | niost felóriásodott 
előttem. Úgy láttam, minthai úszna a 
levegőben, ahogy elrúgta magát a 
hótól, körmei alatt szikrázott a jég. 
Csaknem összeroskadtam.

Ami jön, az jön — gondoltam és 
beletúrtam magam a hóba. A követ
kező percek szörnyűségét nem akar
tam látni, inkább elfödtem a szemei
met. Talán ítéletidő telhetett el így, 
de a farkast nem éreztem magamon. 

óvatosan körültekintettem hát és köz
vetlenül előttem lőtt láttam a far
kast. }

De aztán jómagam is felálltam, ki
csit reszketett a hangom, amikor meg
ismertem.

—. Nézze Kovács ur _  mondtam 
neki, — ha valaki berúg, menjen ko
rán haza, de ne ijesztgesse a haza
felé igyekvő békés polgárt. Azzal 
mérhetetlen dühhel eltelten Taképnél 
hagytam.

Duett a párisi divatból
Éneklik: Tolnay Andor, Patkós Irma.

I.
Tassy:

Maga az, érzem, aki a szivem mindég várt, 
Maga az első, akit imádnék én!

Manci:
Szerelem lángja soha szivemben nem tett 

; kárt,
Pedig e sóhaj sokszor szállt felém: 

Szeretem a szép, szöszike fejét, 
Szeretem a két, kék szemét.
De szeretem én, legyen az enyém
A mosoly a két, kék szemén.
Ha dalol a vágy, bús szivem csupa sze

relem !
Karcsú derekát boldogság, ha megölelem... 
Szeretem a szép, szöszike fejét, 
Szeretem a csöpp kicsi száját, 
Angyali kék szemét . . ■!

II.
Manci:

Maga az első, aki ily lágyan szólt hozzám, 
Mi ez az édes, mi ez a forró láng?

Tassy;
Ha enyém lenne, kezemen vinném, hordoznám, 
Ezer üdvösség várna, majd miránk:

Szeretem a szép stb.ek
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Pethes Imre harisnyái
Szerkesztő uram, kérem ne vegye rossz né

ven, ha a kérését nem teljesítem, de nekem 
a mai színházról nincs mondani valóm. Amit 
el kell mondanom róla, annak hangot adok 
abban az újságban, amelynek kötelékébe tar
tozom. Az ismétlések pedig csak a színházak 
világában kívánatosak.) Különben is, a ma
gamfajta öregedő ember már csak emlékei
nek él, azokból táplálkozik és azokat felidézve 
lopja magát vissza a múltba, az ifjúság nap
sütéses időszakába.

A múltak tarisznyájában nem is igen kell 
keresgélnem az emlékek után. Elevenen élnek 
bennem és különösen most, ezekben a kegyet
lenül hideg napokban melegítenek simogató- 
an. Magam előtt látom a régieket, a jó em
bereket, a felejthetetlen pajtásokat, akikkel 
együtt kergettem a délibábokat és akikkel 
együtt szőttem a valóra nem vált álmokat. 
Megelevenedik előttem Pethes Imre jósága* 
becsületes képe. A drága Pethes Imre, aki 
embernek is, színésznek is kiváló volt. Kezdő 
éveit itt szolgálta, a mi színházunknál. Lé- 
pésről-lépésre haladt előre, de lassú haladá
sában benne volt beérkezésének szeait bizo- 
nyqdsága. Játékos kedvű, eleven kedélyű, 
mókát szerető, tréfát csináló volt jó Pethes 
Imre. A közönség szerette, a pályatársai ra
gaszkodtak hozzá, az igazgató pedig megbe
csülte, sokra taksálta, mert komolyan és 
hittel szolgálta mesterségét és alázatosan, hi
vő lélekkel végezte színpadi áldozását. Né
ha, nagyritkán „megjátszotta magát”, de ez 
sosem történt a lényeg rovására.

Egyik szereplése alkalmával történt, hogy 
frakkhoz tarka harisnyát használt. Ezt a 
lapszust az előadásról irt referádában meg
említettem. A referádát olvasta egyik nőis- 
merőse (előkelő, müveit, okos asszony, iro
dalomnak, művészetnek barátja és rajongó
ja), aki Pethesnek még aznap egy tucat fe
kete selyemharisnyát küldött ajándékba.

Éjjel, hogy a szerkesztőrégi munkából ha
zatértem a lakásomra, az asztalomon csoma
gé találtam és egy levelet. A csomagot is, 
a levelet is Pethes küldte. A levélben azt ir

ta, hogy egy tucat harisnyát kapott és mi
után az ajándékhoz az én recenrzióm révén 
jutott, illőnek találja, hogy az ajándékot 
megossza velem. Meg is köszönte a „gőz- 
eresztést” és a folytatását kérte, ha hasonló 
eredménnyel zárul és végül azt kívánta, hogy 
egészséggel viseljem a harisnyákat.

Hosszúra nyúlt pályámon ezt a hat pár 
harisnyát szereztem, — illegális utón. A 
„májbaj”, az más lapra tartoaik.

Byll.

A Városi Színház heti műsora:
Hétfő: Párisi divat.
Kedd: Párisi divat.
Szerda: A tábornok.
Csütörtök este: Carmen.
Csütörtök délután: Az utolsó Verebélyi 

lány.
Péntek: Párisi divat.
Szombat este: Színház.
Szombat délután: Hoffmann meséi.
Vasárnap este: Párisi divat.
Vasárnap délután: Eltörött a hegedűm.
Hétfőn: Színház.

Párisi divat
Operett J felvonásban. írták: Békeffy István 

és Lajtay Lajos.
Rendezi: Sziklai J. Vezényli: Beck M.

Személyek:
Özv. Tassy Lászlóné
Tassy László, földbirtokos
Virányi Dolly színművésznő
Hoffmann Jenő divatszalóntulaj-

donos
Méltőságos asszony 
Egy kopott hölgy 
Manci kisasszony 
Malvin kisasszony 
Tivadar ur 
Recege boltiszolga 
Boy 
Mici szobalány 
Gábor inas

Uti Giza 
Tolnay Andor 

Dayka Margit

Vágó Arthur
Egyed Lenke 

Kurusa Margit 
Sz. Patkós Irma 

Wlassits Györgyi
Páger Antal
Veszely Pál

Burányi László 
Kelety Erzsi 
Csonka Antalek
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Újságárus Kovács Árpád
Történik az I. felvonás Hoffmann Jenő di
vatszalonjában, a II. felvonás Hoffmann 
hűvösvölgyi villájában, a III. felvonás Tassy

László budapesti legénylakásán. Idő . ma.
I. felvonás.

Hoffmann ur divatszalonja a Váci uccában. 
Manci kisasszonyba, aki mannequin az üzlet
ben, szerelmes Tivadar ur, a segéd. Imponál
ni akar a lánynak és azt hazudj a, hogy Vi- 
ványi Dolli, a híres primadonna barátnője. 
Dollyhoz pedig csak annyi a köze, hogy 
Dolly itt csináltatja a ruháit. A directrice 
felpróbálja Mancira Dolly uj toalettjét, 
Tassy László, Dolly barátnője az elegáns 
Manciről azt hiszi, hogy gazdag, előkelő nő 
és meginvitálja estére a villájába. Manci el
kéri a toalettet estére a főnökétől, boldogan 
készül a randevúra, mikor megtudja, hogy 
Tassy a nőhóditó Dolly barátja. Szomorúan 
hazamegy és a randevúra maga helyett a ru
hát küldi el.

II. felvonás.
Hoffmann ur villájában vendégül látja 

Dollyt. Manci megzavarja az együttlétet. 
Manci ugyanis azt hazudta Tassynak, hogy 
ez a villa az övé és most Tassy itt látoga
tást akar tenni. Tassy persze gyanút fog és 
azt hiszi, hogy Manci Hoffmann barátnője. 
Itt végre megismerkedik Tivadar Dollyval. 
Hoffmann ur látja, hogy ő felesleges és Tas- 
syt egyedül hagyja Mancival, aki mindent be
vall Tassynak: hogy ő nem gazdag, előkelő 
nő, csak egy egyszerű kis masamód, akit még 
nem csókolt férfi. Tassy erre hazakergeti, 
mert most már nem kis kalandról van szó, 
hanem őszinte szerelemről.

III. felvonás.
Tassy elhatározta, hogy Mancit feleségül 

veszi és szakit Dollyval. Tivadar közben gaz
dag ember lett és elveszi Dollyt. Tassy sza
kit a régi emlékekkel, neki csak egy nő keli: 
Manei, aki boldogan omlik a karjaiba. Hoff
mann ur megjelenik a mannequinokkel, hogy 
bemutassa Mancinak a legutolsó „párisi diva
tot”, — menyasszonyi ruhákban.

A tábornok.
Színmű 3 felvonásban. Irta: Zilahy 

Lajos. Rendezi: Vándor Andor.
Személyek:

Szikszóy altábornagy Tarnay Ernő
A grófnő Komjáthy Mária
Judith Pártos Klári
Valentin Kormos Margit
Dr. Lausch főorvos Hercegh Vilmos
Dr. Korponai tanársegéd Nagy György
Pásztorné
Márkus hadnagy 
Hordóssy hadnagy 
Rácz tisztiszolga 
Székely László főhad

nagy
Keresztes főhadnagy
Sarkad! hadnagy
Schulek kapitány 
őrmester 
Műtősnél
Késmárki
Apáca
Zászlóalj parancsnok 
Altiszt
Pásztói’ Imre

Uti Giza 
Szilassy Gyula 
Oláh Ferenc

Veszely Pál

Kovács Károly 
Fodor Emil

Sümegi Ödön 
Rónai Béla

Szilágyi Aladár 
Hercegh V.-né 
Rónai Imre 
Vargha Teri

Marinkovics 
Kovács Árpád 

Csonka Antal
Az első és második felvonás egy határszéli 
városka kórházában, a harmadik felvonás 
első képe a harctéren, a második felvonás az 

állomáson játszódik.
I. felvonás.

A kórházi orvos szobája a szin. Székely 
Lászlóné, főhadnagy ura érdekében jár itt, 
szabadságot akar kieszközölni a tábornoknál, 
akinek az ezredénél van Székely László. Meg
tudja, hogy a tábornok milyen zord katona, 
akinek még csak a közelébe sem lehet férkőz
ni és hogy a szabadság őtőle függ, elhatá
rozza, hogy fölcsap ápolónőnek és igy férkő
zik a tábornok közelébe. A tábornok súlyos 
fejlövéséből lábbadozik. Judit, Székelyné, nem 
árulja el a tábornoknak, hogy ő férjes aszT 
szony, hanem azt mondja, hogy elvált.

II. felvonás.
Szerelem fejlődik Judit és a tábornok kö

zött. A tábornokot kezdi hatalmába keríteni ek
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Judit. Sürgöny érkezik a tábornokhoz, hogy a 
csapatteste a napokban döntő fontosságú üt
közetre készül. Felkerekedik benne a katona 
s bár még beteg, elhatározza, hogy ő is ott 
lesz, mert úgy érzi, hogy ott kell lennie. Ju
ditét szereti.Mi előtt elindul, bevallja szerel
mét Juditnak. Megkéri a kezét. Judit küzd 
magával, az urát szereti, de a tábornok, ez 
az erős férfi imponáló és rokonszenves. Be
vallja a tábornoknak, hogy már férjes asz- 
szony és hogy a férje épp a tábornok alatt 
szolgál. Beszélni akar először vele. A tábornok 
megígéri, hogy ütközet előtt elküldi a fér
jét Judithoz.

III. felvonás, első kép:
A tábornok roham előtt végigjárja a lö- 

vé-zárkokat. Találkozik Székellyel, elmondja 
a Judittal való esetét és haza akaraj küldeni 
őt. Székely rálő a tábornokra, de nem talalja 
el. A tábornokot megrendíti a férj szerelme. 
Elhatározza, hogy úgy vet véget a dolognak, 
hogy ő is az ütközetbe megy, ahol a halál jő; 
formán biztos.

III. felvonás, második kép:
A tábornok azonban életben marad, ellen

ben Székely elesik A tábornok visszaérke
zik, elmondja Judithnak, hogy a férje elesett, 
de ő szereti és rá mindig számíthat. A nő 
nem akar feleségül menni a tábornokhoz, 
mert a férje gyilkosának tartja, aki kész
akarva küldötte Székelyt a halálba. A tábor
nok a déli harctérre megy, de látszik, hogy 
ez a két ember még fog egymással találkozni 
az életben.

r Carmen.
opera í4 felvonásban. Szövegét Pros
per Mérimée elbeszélése után Írták: 
Meilhac H. és Halévy L. Zenéjét szer
zetté: Bizet Gy. Ford.: Ábrányi K. 
Rendezi Sziklai J. Vezényli Fridl F.

Személyek:
Don Jósé, tizedes Szórád Ferenc
Escamilló, toreador Bihari Sándor
Dancairo csempész Veszely Pál 
Rgmendado\csempész Fodor Emil

Zuniga, hadnagy Arany József
Morales, tizedes Csonka Antal
Carmen, cigányleány P. Gaisler L. 
Micaela; Szász Edith
Frauspuita cigányleány Keleti Erzsi 
Mecedes, cigányleány / Ernyei Gitta 
Szin: Sevilla és környéke. Idő: 1820.

I.
Katonák incselkednek az őrtanya előtt Mi- 

caelával, aki a faluból feljött Szevillában Jó
sé káplárt, a jövendőbelijít meglátogatni. 
Őrváltáskor Jósé veszi át a parancsnokságot. 
A szomszédos dohánygyárban veszekedés za
ja hallatszik. A szolgálatvezető hadnagy meg
tudakolja, hogy mi történik ott, ekkor kijön
nek a gyárból és elmondják, hogy Carmen 
kezdte a veszekedést. A hadnagy lefogatja és 
megkötözteti Carment és Jósé őrizetére bízza. 
Míg a hadnagy távol van, Carmen meghódítja 
Jósét és ráveszi, hogy engedje őt megszökni.

II.
Lillas Pastia mulatója a szin, ahol Carmen 

táncosnő. Ez a mulató a csempészek tanyája. 
Ide vetődik be E camilló, a granadai torreá
dor és beleszeret Carmenbe. Ugyancsak itt 
találkozik Carmen Jóséval, aki a seöktetésért 
két hónapi fogházat kapott és aki most talál
kára jött ide. A hadnagy azonban meglepi 
őket és Jósé, kardot ránt a hadnagyára. A 
büntetéstől való félelmében beáll a csempészek 
közé.

III.
Ez a felvonás a csempészek között, a he

gyekben játszódik. Jósé féltékeny-égével ül
dözi Carment, aki félvállról veszi őt. Ide jön 
Carmen után Escamilló is, aki először Jósé
val találkozik. Jósénak elmondja jövetele okát 
A féltékeny Jósé tőrt ránt, a férfiak össze- 
mennek, csak Carmen közbelépésére válnak 
•szét. Escamilló azzal megy, hogy majd Sevil
lában találkoznak. Micaela hírül hozza Jósé
nak, hogy édesanyja haldoklik, erre Jósé is 
hazamegy.

IV.
A sevillai színkör előtti rész rész a szin. 

Carmen, már mint Escamilló menyasszonya, 
jön a viadalra. Útjában találkozik a szerelmes 
Jóséval, aki leszúrja őt.-ek
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Színház '
Három egyfelvonásos. _ Irta: Molnár F. 

Rendező: Tarnay Ernő.
I. felvonás. Előjáték Lear Királyhoz'.'

. ;:i Személyek is". J - •
Bánáti színész „Lear király” Kovács Károly 
Dr., Ernő ■, ' jj / Nagy György 
F>r. Kiss <>,<>. Szakáts Zoltán
Halén ; !á . Wlassits Györgyi
Almádi, . „Burgundi, fejedelem” v. Végh. Kál.
Somogyi Rónai Imre
Tűzoltó • .j. /: Herczeg Vilmor
Diszmester Csonka Antal
Ügyelő . Veszely Pál
Fodrász Sümegi Ödön
Portás Koháry Pál

II. felvonás. Marsall.
Személyek:

San Trianó báró Oláh Ferenc
Edith, a felesége Pártos Klári
Litvay, színész Földényi László
Dr. Jánosy Herczegh Vilmos
Inas Rónai Béla
Huszár Koháry Pál

"Hl. fávonás. Az ibolya. 
Személyek:

A zeneszerző
Roboz kisasszony 
Márkus kisasszony 
Rakolniky kisasszony 
Thúz kisasszony
Széli kisasszony c \ 
Ilonka ■ p,;: -11 i ,i >• í j
Szolga

Vágó Arthur 
Szakáts Zoltán 
Keleti Erzsi

Futó Klári
; Wlassits Györgyi 

Bojár Juli 
Egyed Lenke 
Kormos Margit

Herczeg Vilmos

Illatszer és pipere cikkeit
vásárolja a

»SZÉCHENYI«
ILLATSZERTÁRBAN

(Kék Csillag Áruház mellett)

Legolcsóbb bevásárlási forrás!
Széchenyi tér 5. Kiss D.-palota.

KASS 
Renaissance Bar 
Minden este 

ragyogó, világvárosi 
márciusi műsor 
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■---------------------

Komédiás János
írta: Rab Géza

I. - wfiwM
János komédiás volt. Nem csepürá- 

gó bohóc, hanem igazi, vérbeli, komé
diás. Kötéltáncos és légtomász volt, 
de ha kellett és alkalmas partnerra 
akadt, késeket is dobált.

Emmával egy berlini cirkuszban  -ta
lálkozott; '’i I
| Szép sötét bőrű nő .voit Emma, s 
ínivei, hogy értett a férfiak nyelvén, 
hamarosan összebarátkoztak.
• — Te teszel nekem, mondatta Já
nosnak, mert erős és .komédiás ember, 
vagy, — ettől kezdve együtt vándorol
tak.

Bécsben egy külvárosi házban lak
tak. A ház egy öreg asszonyé volt, 
aki nappal a haldokló erkölcsöt sorat- 
ta, este pedig leányokkal kereskedett. 
Emmának is ajánlott egy öreg ban
kárt. Jánost borzasztó düh fogta el, 
mikor ezt megtudta, megköntyolta 
háziasszonyát.

Emma .sirvafakadt és mikor lecsil
lapodtak, elmesélte Jánosnak, hogy ő 
Mexicóban született,' apja tábornok 
volt, anyja pedig egy hires,spanyol 
szépség. Egy este rablók törtek a 
parkba, szüleit lemészárolták, . azóta 
egyedül és és János az egyetlén em
ber akit idáig megszeretett.,. y $ ,

János megsimogatta az asszony ha
ját, aztán ő is mesélt. •

Egy kis erdélyi falucskában szüle
tett és anyja meghalt, ahogy a világ
ra hozta. Apja szintén komédiás volt, 
^jegyszer .lebicskaztákf méft Vereke
dést provokált a vásárosok között. 
Azóta ő is egyedül bolyong a világ
ban és Emmán kívül senkiid1 sínesért.’ 

elmegyünk, innen,, inon.-; 
dotta határozottan, mert tül sok aá 

szenny és bemocskolhatja a te tiszta- 
ságod,at. i ' -

— Hátha rossz vagyok, incselkedett 
egyszer az asszony, akkor már egy 
magyarországi falucskában kóborol
tak. Emma fáradt ■’ volt, leültek egy 
padra.

— Te szép és kívánatos vagy, — 
mondotta János, — igazán kár, hogy 
oly barna a bőröd, de azért szeretlek.

— Pedig nem szabad, hogy szeress; 
felelte az asszony.

Elnyúlt a pádon, mint egy szerelmes 
hímjét leső macska.

_ Néin szabad, hogy szeress, olyan 
barna a bőröm.

II.
ősz vége felé egy vendéglőben ját

szottak. A csendesen borozgató polgár 
rok szemei rászaladtak az asszonyra.

— Holnap tovább megyünk, mon
dotta János.

Emma hallgatott, ö jól érezte ma
gát a városkában, semmi kedvet sem 
érzett egy újabb vándorláshoz.

Jánosnak azonban más tervei ve® 
tak, miből nem. akart engedni. Ege
idéig némán ballagtak egymás méh 
lett, végül azonban János kijött türéb 
méből. Ez á feszültség már napok óta 
tartott és a férfi nem bírta tovább.y 

kifogásolod a,terveim?
Az asszony most sem felelt.

.. János megszorította a.karjánál.
-x? Mért nem felelsz ?
Egyedül voltak a sötét, rosszul vi^ 

git^tt fieaám- Emma ^irt s az anyját 
és V mexicóf tábornokot emlegette. 
János nem tudta mit tegyen vele, té- 
hejetlen dühében m|ég jobban össze- 
szörüít ,az ökle.

Miért hém'íelolKz? - 'J-
Felemelte kemény, komédiás ök-ek
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lét s megütötte az asszonyt. Tehetet
lenségének minden kínja benne volt 
ebben az ütésben.

_ Te!
Elhallgatott. — De úgy érezte, 

hogy valaki jön a hátuk mögött, aki
ről már régóta sejti, hogy ott van 
és most folyton, a nyomukban baktat.

Megfordult.
A sarkon, a gázlámpa alatt valaki 

cigarettára gyújtott. János megreme
gett, valamit akart szólni az asszony
nak, de semmi sem jutott eszébe.

Legalább ne ’ sírna, — gondolta 
bosszúsan.

III.
Otthon sehogyan sem boldogult az 

ajtóval. A kulcs nem akart megfor
dulni a zárban. Emma szótlanul néz
te a férfi kínlódását.

Hirtelen fölnyilt az ajtó és megje
lent a fekete ember. János őt látta 
arcáról mindjárt ráismert.

Sietett átlépni a küszöbön.
— Kicsoda .maga és hogy került 

ide ?
A másik sötét gúnnyal nevetett az 

asszonyra.
— Az ura vagyok.
Emma remegve bujt az ajtóhoz. Já

nos szeméből kiszaladt az állat. 
_ Mond meg, hogy ki ez ? 
Az asszonyt verte a félelem.
— Az uram! T
__ Hát nem én vagyok az urad?

Felelj! < -
Besem várta a választ, felemelt 

öklökkel rohant a fekete embernek, 
ökle szilaj dühhel lódult a másik ar
cába.

Emma nézte, hogy miként tont egy
másnak ez a két erős ember s mikor 
látta, hogy nem figyelnek rá, kisur
rant a szobából és rájuk zárta az 
ajtót.

A

Szegedi Szemle
GERő DEZSő

politikamentes, tisztán városfejlesztési 
problémákkal foglalkozó hetilapja Sze
ged egyetlen ilyentermészetüorgánuma

Megjelenik minden hétfőn.

Kapható a Nemzeti Sajtóvállalat uccai 
ujságbódéiban.

Asztalosmesterek Bútorcsarnoka
Szeged, Dugonics-tér 11. sz. Telefon 8 92.

Elegáns ebédlők, hálók, férfiszobák olcsó 
áron, kedvező fizetési feltételek mellett.

Férfiruha újdonságok készen és mérték után

Városi Zálogház
Balázs és Petrinél Szeged, Széchenyi-tér 2. sz. 

Eiaörand B angol uri szabóság.

Oroszlán 
ucca 4.ek
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Repül a nehéz kő...
Riport-regény. írja: Iksz.

A Tiszában ebédeltem, majd beültem a kávéházba és a forró feketekávé mellett 
azon gondolkoztam, hogy mitévő legyek? És akkor egy igen egyszerű megoldás jutott 
az eszembe.

Az újságárus bódé körül ugyanis már több alkalommal láttam néhány gyereket, 
akik be-benézegettek a kávéház ablakán és dideregve, sóvár szemekkel figyelték, ami 
odabent történik.

Ezek az elcsapott gyerekek korán érettek. Ha busás borravalót adok nekik, bizonyá
ra ügyesen végre is hajtják a feladatot, amivel megbízom egyiküket.

így is történt.
— Gyere csak ide, — szóltam az egyik kamasznak.
— Mit parancsol nagyságos ur? —ugrott elébem a pincérektől ellesett mozdula

tokkal.
—Hány éves vagy?
— Tizenöt múltam kérem szépen.
— Akarsz öt pengőt keresni? — és egy vadonat uj kék ötpengőst lobogtattam meg 

az orra előtt.
A gyerek csak nagyot sóhajtott, de már beszélni is alig mert, nehogy elkergesse 

a kínálkozó alkalmat. Én meg, hogy megnyugtassam, a kezébe nyomtam az öt pengőt.
— Itt van öcsém, előre odaadom, de azután jól végezd el, amit rád bízok.
Azzal megmagyaráztam, mi a teendője. A házmestertől diplomatikusain meg kell tud

nia, ki az a bundás hölgy, aki a házban lakik.
— ó Nagyságos ur, nem az első esetem ez — nyugtatott meg sunyi mosollyal és 

elinaBnodott. . • - -
— Itt várlak a kávéházban, gyere el az ablak előtt, — szóltam utána.
Mint aki jól végezte dolgát, megkönnyebbülten helyet foglaltam az egyik ablaknál és 

vártam a gyereket.
Fél hatig vártam, de a kölyök jött vissza. Ily módon lett oda az első öt pen

gőm, amit ha a szivem hölgyére gondolok, nem sajnálok mégsem.
■ Aztán bevágtam a kávéház ajtaját és -kimentem n jégre.

Óriási felfedezés.

Az ég tudja mi vezetett arrafelé, hiszen még csúszkálni is elfelejtettem, nemhogy 
éles vastalpakon röpüljek ötven kilométeres sebességgel, Az hiszem nagyon dühös voltam: 
és a- gondolataimat akartam másfélé terelni. _ '

Hollá Iksz ur! kiáltott felém valaki a pav illőn felöl.
Odar.ézek, hát a Homokóra szerkesztőjét látom ott, aki gyönyörű bognival igyekszik 

felém.
— Újság van! — kiáltja már messziről. ,
— Mi lehet az? kérdezem tőle. __ek
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—• A városi számvevőség már tudja ki az a hölgy! —
— Hát iyen érdekldöést keltette ez a kis kaland? Ne mondja, — kételkedtem.
— Úgy van — erősítette meggyőzően Magyar László szerkesztő.
— Csikós Jenő számvevő felesége, a városháza legszőkébb és legelevenebb asszonya 

ismeri a keddi gyorsvonattal Stegedre utazott hölgyet, de a maga személyét teljes ho
mály fedi.

Valami' nagyot dobbant a szivemben.
— Megvan! — Szerkesztő ur bemutat engem Csikóséknak.
Rendben van? — -
— Ali (raigt?) — volt a válasz.
— Mégis csak jó néha jégre menni! —
— De vájjon nem tévedett-e Csikósné őnagysága? — töprengtem magamban haza

felé menet.
Egyébként vettem egy fényképező masinát.

Hogy minek az? Azelőtt én is mosolyogtam azokon, akik fényképező gépet vettek. 
De már annyira benne vagyok ebben a kalandban és a vágyakozás lannyira úrrá lett fö
löttem, hogy elhatároztam, ismeretlenem minden mozdulatát megörökítem. Mily kedves 
dolog lesz majd, ha megismerkedünk, bemutatni neki a pillanatfelvételeket, amelyek egy- 
egy elsuhant perc helyzeteit rögzítik meg. Bár nehéz lesz szemtől-szembe lefotografál- 
r.om, hiszen ilyen merényletre nem vállalkozom, de majd csak kiravaszkodok valamit.

Ötszáznegyven pengőbe került. De milyen gép az! Nincs az az elfutó pillanat, aime- 
lyet le ne kapna. Egy kincs van az oldalamon és most már csak azokat a perceket vá
rom, amikor illatosán, karcsún és elegánsan megjelenik a déli korzón.

Jóságos Isten! Bárcsak tavasz lenne már!
Szerdán délelőtt bánatosan és reménytelenül ödöngtem ja korzórj, nyakamban szo

morúan himbálódzott uj fotografáló masinám, amellyel néhány hiábavaló próbafölvételt 
készítettem. A képeket nagy gonddal hívtam elő, de előzőleg természetesen áttanulmá
nyoztam az amatőrfotografálás egész irodalmát. Kietlen garzonlakásom fürdőszobáját 
alakítottam át sötétkamrává, megvásároltam a szükséges vegyszereket, a másolókerete
ket, a tálakalt a csiptetőket a vöröslámpát.

Aztán izgatottan kezdtem hozzá az előhíváshoz. Elméletileg már tisztában voltam 
mindennel. Tudtam hogy előbb az előhívó oldatban kell megfürdetni a lemezt és csak 
azután a fikszálóban. Elő is készítettem ezeket a boszorkányos oldatokat, amikor azon
ban eloltottam a lámpát és kinyitottam az első lemezkazettát ,

hirtelen bizonytalanná váltak a mozdulataim.
Elfelejtettem, hogy melyik tálban van az előhívó, melyikben a fikszáló és melyikben 
a tiszta víz. Úgy találomra mártottam bele az egyikbe iá lemezt és szivszorongva vár
tam, hogy mikor rajzolódik rá a Tisza jégpáncéljáról készített fölvétel. Hát nem rajzó 
lódott rá, pedig vagy egy félóráig mártogattam a folyadékba. Amikor pedig elszánt moz
dulattal áttettem a lemezt a másik tálba, hirtelen megfeketedett az egész.

Most a másik kazettával kísérleteztem, de előbb jól megjegyeztem magamnak, hogy 
melyik tál, hol áll. Nem is tévesztettem el a sorrendet, a lemezem sötét foltok jelentek 
meg és amikor a fikszirsóoldat leo'.dotti róla a fölösleges rétegeket, megdöbbenve láttam, 
hogy

két képet fotografáltam ugyanarra a lemezre.

A harmadik lemez meg fényt kapott valahogy és nem volt hajlandó képpé idomulni.
Végre a negyedik sikerült. Nagy vigyázva fürdettem meg a tiszta vizben, májd ek
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tettem a kályha mellé száradni. A kályha mellett nagyon meleg volt és amikor megnéztem 
a lemezt, rémülten láttam, hogy leolvadt róla a kép.

Másolatot csak a nyolcadik lemezről készíthettem, de jó néhány csomag gázfénypa- 
pirt kellett ügyetlenségem telhetetlen oltárán feláldozni, amig megkaphattam az első tűr
hető fényképet. A szobám falának egyik részletét ábrázolta.

De most már képzett amatőrfotografus nak érzem magamat és úgy lógatom ia gépe
met, mint holmi fotoriporter.

Amint ballagok a korzón és bánatosan gondolok arra, hogy milyen régen nem lát
tam ismeretlenemet

— sajnos még mindig ismeretlen, —

hirtelen megdobbant a szivem. A Széchenyi-tér sarkán, néhány lépésnyire megpillantot
tam. Lassan, méltóságteljesen, kecses lépésekkel haladt a Klauzál-tér felé. Leirhattatlan 
izgalom fogott el. Reszkető kezekkel vettem elő fotografáló gépemet és lestem a pillana
tot, mikor fényképezhetem le. Ismeretlenem néhány pillanatra megállt az egyik kirakat 
előtt és figyelmesen nézte a kirakat divatcikkeit, de arcát nem fordította felém. Türel
mem elfogyott és elcsattintottam a masinát. Merényletemet ó nem vette ősttre, de az uc- 
ca közönsége érdeklődéssel figyelt rám. Zavarba jöttem és takaródét fújtam. Nem mertem 
tovább követni bálványomat, hanem hazasiettem és rögtön előhívtam fölvételeimet.

A kép kivételesen jól sikerült. Éles volt minden vonala. Jól sikerült a kópia is róla. 
Óraszámra néztem azután a fényképet, első sikerült fölvételemet, de azután hirtelen

elfogta szivemet a kétség.

Olyan ismeretlennek tűnt föl előttem a lefotografált női alak.
Eddig, mindig bundában láttam, ezen a hölgyön pedig prémes télikabát volt. Aztán vaek
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lamivel magasabb is az én bálványom. Nem állítom határozottan, de most úgy érzem, 
hogy tévedésnek estem áldozatul. Talán velem is az történt, ami mái- annyi szerelmes 
emberrel megesett, hogy a megpillantásra való vágyakozás kínjában őt véltem látni, pe
dig nem ő volt az.

A képet azért elküldöttem a Homokórának, mint egyre jobban izzó érzéseim kézzel
fogható bizonyitékát.

Levelek hullása
Csütörtökön mégis ért valami kis öröm. 

I-ellátogattam a Homokóra szerkesztőségébe, 
ahol az egész halom álnevemre érkezett leve
let adtak át. Legutóbbi segélykérésem tehát 
nem maradt hatástalan. Megtaláltak isme
retien jóakaróim, akik részvéttel figyelik 
vergődésemet és elárasztottak jótanácsaikkal. 
De megjártam ezzel is. Most nem tudok hir
telen közülük választani. Úgy érzem azon
ban, hogy más is igy tei»ne ezekkel a leveleik
kel, amelyek közül ideiktatok kettőt, a két 
legkedvesebbet és — legellentésebbet.

1. levél.
Uram!

Érdeklődéssel olvasom sorait a Homokórá
ban. Jól ismerem az Ön típusát, ezt a gyá
moltalan, későn — lett — szerelmes aggle
gény típust és ezért is nem haragszom Ön
re. Mert haragudni kell annak, aki látja, 
hogy milyen ügyetlenül fogott a dologhoz, 
minden mozdulatán észrevehető a rutin
hiány. ,

Hát mit gondol Ön, kedves Iksz, hogy 
mindenkinek problémát okozna az ön esete? 
Miért komplikálja el a dolgát? Ha törté
netesen én lennék az a hölgy, ezekután 
nem is engedem Önt a közelembe.

Azt tanácsolom Önnek, hogy a sok ío- 

pánkodás helyett vágjon a dolgok közepé
be, tele _  quele, éljen intenzivebb társa
dalmi életet, szórakozzék, próbáljon fölé
nyes világfivá serdülni — negyvenéves ko
rára. Mert ha így, aj mai állapotában is
merkedik meg Vele, Önnek vesztett ügye 
van. A nők nem rajonganak az Ön típusá
ért... S meglátja, valamelyik társaságban 
találkozni fog vele. Nekem különös okom 
van hinni, hogy találkoznak majd és hogy, 
a találkozó utáni csatát is Ön fogja meg
nyerni...________________ ________________

Figyelni fogom továbbra is az Ön sor
sát és ha látom, hogy megint helytelen vá
gányokra szalad, jelentkezni fogok.

Sok szerencsét kívánok, barátom.
m. e.

2. 'levél.
Kedves Iksz ur!

Furcsa dolog, hogy 17 éves leány létem
re tanácsot adjak egy negyvenéves férfinek. 
De maga nem olyan járatos ezekben a dol
gokban mint én, vagy az osztálytársnőim.

Tulajdonképen az egész osztály nevében 
irok. Sajnáljuk magát és sokat törtük a fe
jünket, hogy hogy segíthetnénk. Végül is 
elhatároztuk, hogy a következő tanácsot ad
juk:

Ha meglátja az uccán, egyszerűen kö
szöntse, mint ahogy régi ismerősöket szo
kás és minden további nélkül álljon >az olda
la mellé. De aztán ne dadogjon, ne akarjon 
bemutatkozni, hanem beszéljen! mindenfé
léről, úgy, mintha ezer éve ismernék egy
mást. Ez — tapasztalatból tudom — min
dég hat. A többit magára bízzuk.

Az egyik barátnőm fantasztikus dolgo
kat ajánl, előre bacsájtom, hogy meg ne 
próbálja. Csak azért Írom ide, mert ő ra
gaszkodik hozzá. Terve a következő: Mi
kor meglátja Öt az uccán, essen össze előt
te, ő biztoan odarohan magához, élesztgetni 
fogja, a többi magától jön. Ezáltal az első 
pillanattól kezdve szoros szálak fogják ma
gukat összefűzni.

De ezt ne tegye meg. A barátnőm túl ro
mantikus természetű, mindenkitől azt kí
vánja, hogy essen össze előtte, ha meg akar 
vele ismerkedni.

Szívből üdvözli:
C. P.

Aki jobb tanácsot adhat írjon a jövő héten 
folytatom.

Hírlapkiadó- és Nyomdavállalat Rt., Szeged. Felelős nyomdavezető: Sajgó József.ek
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Az eddiginél még előnyösebb feltételek mellett vehet mindenki 

gáztakaréktüzhelyeket, 
vízmelegítőt, vasalót stb. 
a helybeli légszeszgyárnál. A legjobb világhírű gyártmányokból 
most érkeztek hatalmas készletek. Érdeklődni lehet 9—12 óra között.

Telefon: 2.
f 1929. évi március havában Kölcsey uccai fé- 

nyesen berendezett és felszerelt bemutató- és 
előadótermeinkben üzemi használatban lát
hatók az összes elektromos háztartási készü
lékek, valamint valamennyi typus gáz-viz- 
melegitők, gázkonyhák, gázkályhák stb. stb.

Bemaiatás és megtekintés díjtalan! Minden kötelezettség nélkül!

A LÉGSZESZGYÁR IGAZGATÓSÁGA.

A

Magyar Hírlap
a legolcsóbb, a legtartalma

sabb, a legelterjedtebb 
napilap.
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